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SAN JUAN

La verdad y el amor
1 No'on ajt'äbälalon tuba machcatac u woylan

ubajob tama ch'uj, cä tz'ibän ni junda tuba cä
täscäbenet, hermana. Dios chich u yaquet y a
ch'ocob täcä tuba ajniquetla ta Dios. Mäx acä totoj
yajna'tanetla, y mach sec' no'on. U yajna'tanetob
täcä upete machcatac u sapi u t'an Dios.

2 Cä yajna'tanetla uc'a ni t'an ta Dios ya' chich
an täc pixanla, y jini t'an u paq'uin colan chich täc
pixanla.

3CäPaplaDiosyCajnojalaaj Jesucristo, jiniuYa-
jlo' chich cä Papla Diosba, u xe u ch'u'ul chenetla
y u ch'ämbenetla yajin, y u yäc'benetla ajnic ch'ijcab
a c'ajalinla. Ca' jini a xe tä ajtäla tu toja, y a xe a
maläc yajna'tan abala.

4 C'ac'a' ch'a'ali cäjin jinq'uin cä tulaj nuc'ti a
ch'ocob que u chenob tu toja ca' chich u yäc'bonla
cä Papla Dios cä chenlaba.

5Bada jiq'uin hermana, co cälbenetque cämaläc
yajna'tan cäbala. Ni mu' cälbenetdaba,mach jin tzi-
jib manda une. Jin chich ni manda que äc'bintonla
chäcäl najtäcäba.

6 Jinq'uin cä totoj yajna'tanla Dios cä xe cä
chenla ca' chich u yäc'bon cä chenla. Jini u yälbon
cä chenlaba, jin chich ni a ubila chäcäl najtäcäba,
jinda une, que cämaläc yajna'tan cäbala.

Los engañadores
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7 Ya'anob chich bada pancab q'uen ajjop'ojti'ob
quemach u tz'onäjob que aj Jesucristo juli pancab
de totoj winic. Machca u yäle' ca' jiniba, ajjop'ojti'
une. Mach yo u chänen aj Cristo.

8Cänäntanabala t'ocunejob,macha tz'ombenob
u t'an, mame'ixto a säte' ni patan que a chilaba,
uc'a si a chenla tu toja t'oc ni patan, Dios chich u
xe u yäc'benetla tz'äcä ni a matänla.

9 Machca chichca que u ye'e' cua' chichca que
u pa'sen tu c'ajalin y mach ca' u ye'i aj Cristo,
mach'an t'oc Dios une. Pero machca u ye'e' ca'
chich u ye'i aj Cristoba, uneba ya' chich an t'oc cä
Papla Dios y t'oc u Yajlo' cä Papla Dios.

10Machca chichca c'otic bajca anetla u ye'e' jini
t'an que mach ca' u ye'i aj Cristo, mach a wosenla
tan a wototla, y mach a lotänla.

11Uc'a machca chichca u lotän es ca' a wälä une
täcä ni mu' u chen ni malujle jini.

Palabras finales
12Q'uen ayan cua' co cälbenetla, peromach uxon

cä tz'ibän t'oc tinta tuyac'o jun. Co xicon cä
chänenetla y cä lotänetla uc'a ca' jini totoj ajnic
q'uen cä ch'a'aljinla.

13 U ch'ocob a wermana, jini que Dios u yaqui
täcäba u täscäbenet u c'aba' Dios. Che' chich utic.
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